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Gulangyu - The Garden Isle
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Isle of Music and Arts

Enjoy the Song of the Surf in
Bright Moon Park's Seaside Cabins!

Enjoy Traditional Hand Puppet Shows
...and take some puppets home!

Home of Zhe?i iaoying
"World's Best Female Conductor”

Enjoy Open Air Tradltlonal Musm

Feast Eyes and Ears on the World's Best Organ Museum



Museum of
In’ternahonal

\\ Archdec’ture

#71 Anhai Rd.

#28 Fujian Rd.



Former Hope Hospital, Chapel, and
Dr. John Otte Memorial

T

#16 Jishan Rd. (Yin Chenzong's Home) An Anxi Rd. Villa



———

#71 Yongchun Rd. #99 Luijiao Rd.



#30 Fujian Rd. #40 Fujian Rd.



#15 Lujiao Rd. " #40 Huangyan Rd.

#8 Gongping Rd. #14 Gongping Rd.



Take Gulangyu Home!
Posteards Sets by
Gulangyu native
Mr. Bai Hua

BN

ea and Sky Mansion Yang Villa.('Bai
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Magic by Moonlight

‘Bo'ai Hospital
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Warm Thanks to / ..

Susan Marie, my wife and best friend. Visit her Amoy '%
Magic Websites (mirrored sites allow fast access both g 57
inside and outside of China): &

http://www.amoymagic.mts.cn (in China)
http://www.amoymagic.com (outside China).

Team Common Talk—my translators & editors.

Professor Hong Buren: Xiamen’'s Gulangyu-born
historian, who helped weed out many historical
(sometimes hysterical) inaccuracies.

Xiao Shi, my Xiamen University Press editor.

Mr. Lin Wende, Director, Gulangyu Administrative office.

Mr. Lin Congming, Deputy Director, Publicity Dept’s Xiamen Municipal Party
Committee, Special Consultant.

Mr. Bai Hua, Gulangyu-born photographer (formerly with Hong Kong’s South
China Morning Post), who led me about Gulangyu many times.

Lily Wang, a Xiamen University grad student and amateur photographer, for
traipsing about Gulangyu in search of Kodak moments.

Professor Gong Jie, curator of Xiamen Museum, for his invaluable books,
“Gulangyu Architecture” (i[RI A%IKR) and “A Look at Gulangyu’s
Villas <<@J§3‘29Félll-'j%%1%lﬁiﬁ>> :

Xiamen Int’l School http://www.xischina.com

Pastor Timothy Hao (Hao Zhigiang, {%.40) of Gulangyu’s Trinity Church,
who shed many insights on Trinity, and helped open many doors.

Eight Xiamen University MBA students, who helped immensely with research:
Yin Haiyi (&3 %k), Maggie Chen (< fbd), Li Jingyu (2535 1), Xin
Chenggang (-7&KNIl), Catherine (A%%¢), Huang Long (i), Wen Chen
(3%, and Wang Jia’an (‘L1 %).

Rose Tang, journalist, and her father Tang Shaoyun, famous Xiamen University
professor and artist, for introducing Gulangyu-born artist Teng Hiok Chiu.

Dr. Kaz Poznanski, for photos and information on chiu.

Mr. Ashley Brewin, of Hong Kong, for insights on Amoy Freemasonry.

Christopher “Kit” Haffner, author of “Amoy, The Port and The Lodge”.

Paul Carr, an organist from England, for photos and information.

Mrs. Eucaris M. Galicia, Research Assistant, Seventh Day Adventist Archives and
Statistic Office, for her invaluable assistance.

Royal Society for Tropical Medicine & Hygiene, London (for use of photos)

Frank Wei, founder and chairman of Master Translation Services (MTS), for
sponsoring the Amoy Magic Website. Visit MTS at: www.xmmaster.com.

Susan Marie
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Special Thanks to
Team Common Talk (XUEEF))

Common Talk (CT), Xiamen Daily’s
Wednesday English supplement, was the
first of its kind in China, and is the source
for the most up-to-date information on
Xiamen. [ even referred to CT as I wrote
“Discover Gulangyu” to keep abreast of changes and
new attractions (such as the Organ Museum, which
will be the largest of its kind in the world). But my
debt to CT goes much further.

Chief Editor Yayu and her CT colleagues not only translated Discover Gulangyu
into Chinese but also pointed out literally dozens of errors in my English
manuscript, ranging from miniscule punctuation problems to major historical
inaccuracies. (Alas, not even Common Talk could catch all of my errors; [ hope
future editions are better).

Thanks, Team Common Talk, for helping Chinese and Foreigners alike better
appreciate our beautiful little island home.

Visit: http://www.common-talk.com And visit the Amoy Magic websites
(mirrored sites for fast access both inside and outside of China).

Discover Gulangyu!
Dr. Bill Brown, it |-
Xiamen University MBA Center
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Translator’s Note
By Yayu Wu

Pleasure in Company

There is an old Chinese saying: taking pleasure alone or taking pleasure in
company — which is the true pleasure?

If you discover a real gem, you shouldn’t slip 1t into your pocket and save it for
your own personal enjoyment. The good things of this world are to be shared, so
that everyone can take pleasure in them. Dr. Bill Brown had this in mind when
he took up his pen to write Discover Gulangyu; and it is in the same spirit that
we present this Chinese translation of his book, to give even more readers the
opportunity to appreciate this shining example of the fusion of western and
castern cultures.

Translating Discover Gulangyu was not easy. Too literal a translation would be
disjointed and difficult for Chinese readers to follow. The difficulty was
increased by the quotes in the text, many of them from international residents of
Gulangyu over a century ago. The style of these quotes comes across as rather
academic, not at all in keeping with the author’s light touch. Readers of “Amoy
Magic” or Dr Brown’s other local histories will be familiar with his comic tone
and tongue-in-cheek asides. However, for this book he has changed his approach
somewhat, and swapped his light, observational tone for more ri gorous and more
academic investigation. This added to the difficulty of the translation, as it
demanded careful research into the texts and sources used in the book.

Any translation will have its own individual style, and no translation can be
regarded as final, or completely authoritative. What is important is that the
message of the original text is shared with and appreciated by the readers.

In this translation we have made every effort to preserve Dr. Brown’s concise
style and pointed observations. Should anything in our translation detract from
the loveliness and wonder of Gulangyu, then we sincerely apologize. We hope
our readers will accept that our reason for attemptin g such a task was not born of
any ambition to overreach ourselves, but a simple desire that the pleasures of
this study should be shared by as many of our fellow countrymen as possible.

vill
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We just have room for one more thing: a heartfelt thank you to all Common Talk
members, full and part time, who have devoted themselves to CT’s development
in the past three years. Any product requires painstaking attention to detail if it is
to be perfected, and it is only through the tireless efforts and exhaustive research
of our members that we have been able to pick out accurate translations for each
part of the original text. What is perhaps even more impressive is that even
through all the hard work we have still found time to laugh and enjoy the process.
In the words of the first prize winner of Common Talk’s Third Bilingual Writing
Contest in July this year: choosing Common Talk is choosing to move with the
times, to embrace the hope and splendor of our modern age; it’s choosing youth,
choosing happiness, choosing the very finest people.

[ am sure that with the publication of this book we will bring ourselves closer
not only to the brilliance and energy author Dr. Brown, but also to a greater
number of readers than ever before. We hope that all those readers will be as
delighted as we are to accompany the author around this magical island, and that
together we can fully immerse ourselves in the beauty of the Garden on the Sea.

Common Talk Chief Editor Yayu Wu
Translators: Yayu Wu, Vivian Zhang, Jean Chen, Enid Chen, Beverly Cai,
George Shen, Happy Hong, Lily Li




